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NGUOI KALAMA O KESAPUTTA BEN NGHE BUC PHAT
GIANG DAY

1. T6i nghe nhu vay. C6 lan Dtrc Phat, trong khi di hoang phap &
nude Kosala noi 6 mot cong dong rat dong Ty Kheo, ngai di vao
mot tinh nhé noi cu trd ciia nguoi Kalama, co6 tén la Kesaputta.
Ngudi (bd lac) Kamala 13 cac cu dan cua Kesaputta: "Dtic Thé Ton
Gotama (C6 Pam), 1a mot vi tu si, 1a con trai ctia dong ho Sakyans
(Thich Ca), trong chuyén di hoang phap ¢ nudc Kosala, ngai da
dén tinh nho Kesaputta. Su noi tleng ctia Puc Thé Ton di duoc lan
rong ra bang cach sau ddy: Pirc Thé Ton qua that 1a mot bac toan
thién, ngai 12 bac hoan toan gidc ngd, ngai co day du kién thirc va



su thuc hanh, ngai tuyét luan, ngai thdu hiéu vé cac thé gidi, khong
ai so sanh voi ngai duoc, ngai chuyén hoa con nguoi huong thién,
ngai 1 bac thay cua troi va nguoi, tu ngai co su hiéu biét o rang
qua cac trai nghiém tryc tiép. Plrc Thé Ton dat ra Giao Phap, tot
dep ¢ doan dau, tot dep ¢ doan gitra, va tbt dep & doan cudi, Giao
Phap nay c6 ngon tir va thong diép day ¥ nghia, va tat ca déu hoan
hao; (qua doi séng ciia ngai,) ngai chimg minh cudc séng cla
nguoi xuat gia thi hodn toan trong sach, va cao quy. Ching ta gip
duogc nhitng bac toan thién nhu vay, qua that 1a mot diéu tot dep.

2. Nguoi Kamala 1 cac cu dan ¢ Kesaputta, sau d6 ho da di dén
noi cu tri cua Pic Thé Ton. Khi dén noi, mdt sd ngudi to 10ng ton
kinh (danh 18) ngai, rdi ngdi qua mot bén; mot sd ngudi trao doi 1oi
tham hoi ngai, va sau khi két thiic cugc no1 chuyén than thién dang
nho, ho ngdi qua mot bén; mot s6 nguoi chap tay danh 1€ ngai, roi
ho ngdi qua mot bén; mot sd ngudi cho  ngai biét tén va gia dinh
cua ho, r61 ho ngdi qua mot bén; mot s6 nguoi khong néi gi ca, roi
ho ngdi qua mot bén.

NGUOI KALAMA O KESAPUTTA XIN BUC PHAT GIANG
DAY

3. Nguo1 Kamala la cac cu dan ¢ Kesaputta, ngdi mot bén thua véi
Ptrc Thé Ton: "Bach Thé Ton, c6 mot sb nha su va Ba La Mon,
dén tham Kesaputta. Ho chi gidi thiéu, trinh bay, va giai thich
nhiing gido ly cia ho; con nhitng gido ly cia ngudi khac thi bi ho
khinh thuong, churi rua, va chi trich tham té. Bach Thé Ton, cling
c6 mot sd nha su va Ba La Mén khac, ho dén thim Kesaputta. Ho
cling chi gidi thicu, trinh bay, va giai thich nhitng gido 1y cua ho;
con nhiing gido 1y cta nguoi khac thi bi ho khinh thudng, chiri raa,
va chi trich tham té. Bach Thé Tén, chung con c6 sy nghi ngo, co
su khong chac chan lién quan dén nhirng vi nay. Cac nha su va Ba
La Mon ndy, ai noi that va ai noi dbi day?"

TIEU CHUAN BE BAC BO (BPE KHONG XU DUNG)



4. "Nay cac nguoi Kalama, ddy 1a chuyén dung din khi quy vi ¢o
su nghi ngd, ¢6 sy khong chic chin; sy khong chic chan da néy
sinh khi tam quy vi cam nhan co diéu gi dang nghi ngo. Hay dén
day, ndy cac ngudi Kalama. Pung chap nhan dya trén nhing diéu
sau day: nhing gi minh da dugc nghe di nghe lai nhiéu lan; hoic
dua trén truyén thong; hodc dua trén tin dén; hodc dwa trén kinh
sach; hoac dua trén su phong doan; hoac dua trén mdt su that da
duoc chép nhan; hodc dua trén sy xét doan bé ngoai; hodc dua trén
mét thanh kién (Vé mot y tudéng di dugce suy ngam); hodc dua trén
mot nguoi xem la c6 kha nang; hoac dua trén 'mdt nha su la thﬁy
ctia minh'. Ny cac ‘nguoi Kalama, khi chinh quy vi hiéu biét diéu
sau day: 'Nhiing diéu nay 1 x4u; nhitng diéu nay thi bi ché trach;
nhitng diéu nay bi 1én 4n boi nguot khon ngoan; qua sy thye hién
va quan sat, nhitg diéu ndy dan dén su dau kho va bénh hoan,' thi
quy vi nén bac bé chung.

THAM LAM, SAN HAN VA SI ME (THAM SAN SI)

5. "Nay cac ngudi Kalama, quy vi nghi gi? Khi ngudi ndo co 1ong
tham lam, thi diéu nay c6 loi hay 13 c6 hai cho ho?" - "Bach Thé
Tén, ¢6 hai." - "Nay cac ngudi Kalama, khi nguoi ndo c6 long
tham lam, tdm ho bi long tham lam tran ngap, tam ho bi long tham
lam danh bai, nguoi nay s€ di giét nguoi, di trom cap, pham t01 ta
dam, va néi doi; nguoi ndy cling xui giuc nguoi khac lam giéng
nhu ho. Cac diéu nay s€ lam cho ho dau kho va bénh hoan 14u dai,
c6 ding khong? - "Bach Thé Tén, da ding."

6. "Nay cac ngudi Kalama, quy vi nghi gi? Khi ngudi ndo co 1ong
san hén, thi diéu nay co loi hay 1a c6 hai cho ho?" - "Bach Thé
Tén, ¢6 hai." - "Nay cac ngudi Kalama, khi nguoi ndo c6 1ong sin
hén, tam ho bi long san han tran ngap, tdm ho b1 long san han danh
bai, ngudi nay s€ di giét nguoi, di trom cdp, pham to1 ta dam, va
no6i dbi; ngudi nay ciing xui giuc ngudi khac 1am gidng nhu ho.



Céac diéu néy s& lam cho ho dau kho va bénh hoan 1au dai, c6 ding
khong? - "Bach Thé To6n, da ding."

7. "Nay cac nguoi Kalama, quy vi nghi gi? Khi nguoi nao c¢6 long
si mé, thi diéu nay c6 loi hay 1a c6 hai cho ho?" - "Bach Thé Ton,
c6 hai." - "Nay cac nguoi Kalama, khi ngudi ndo ¢ 10ng si mé,
tam ho bi long si mé tran ngap, tdm ho bi long si mé danh bai,
nguoi nay s€ di giét nguoi, di trom cap, pham to1 ta dam, va noi
doi; nguoi nay cling xui giuc nguoi khac lam gidng nhu ho. Céc
diéu nay s€ lam cho ho dau kho va bénh hoan 14u dai, c6 ding
khong? - "Bach Thé Tén, da dung."

8. "Nay cac nguoi Kalama, quy vi nghi gi? Nhiing diéu (ndi trén)
nay tot hay xau?" - "Bach Thé Ton, da xau." - "Bi ché trach hay
khong bi ché trach?" - "Bach Thé Ton, bi ché trach." - "Bi 1én 4n
hay dugc khen ngoi bdi nguoi khon ngoan?" - "Bach Thé Tén, bi
1én &n." - "Qua su thuc hién va quan sat, nhitng diéu néy c6 dan
dén dau kho va bénh hoan khong? Hodc 14 nhirng diéu nay dét
chay tam quy vi nhu thé ndo?" - "Qua sy thuc hién va quan sat,
nhirng diéu nay dan dén dau kho va bénh hoan. Do dé, nhirng diéu
nay dot chay tam ching con tai day."

9. "Nay cac nguoi Kalama, vi thé, ching ta da noi, nhiimg gi ching
ta da noi trude day, 'Hay dén (day, nay cac nguoi Kalama. Bung
chap nhan duya trén nhing diéu sau day: nhimg gi minh da dugc
nghe di nghe lai nhiéu 1an; hodc dua trén truyen thong, hoac dua
trén tin don; hodc dua trén kinh sach; hodc dua trén su phong doan;
hoac dua trén mot su that da duoc chép nhan; hoac dua trén su xét
doan bé ngoai; hodc dua trén mot thanh kién (Vé mot v tuong da
duogc suy ngam); hodc dua trén mot nguodi xem 1a ¢ kha ning;
hodc dua trén 'mot nha su 13 thay cua minh'. Nay cac nguoi
Kalama, khi chinh quy vi hiéu biét diéu sau day: "Nhitng diéu nay
1a x4u; nhitng diéu nay thi bi ché trach; nhitg diéu nay bi 1én an
boi nguodi khon ngoan; qua su thuc hién va quan sat, nhirng diéu



nﬁy dan dén sy dau kho va bénh hoan," thi quy vi nén bac bd
chung.'

TIEU CHUAN BE CHAP NHAN (PE XU DUNG)

10. "Hay dén day, nay cac nguoi Kalama. Pung chip nhan dua
trén nhitng diéu sau day: nhitng gi minh da duoc nghe di nghe lai
nhiéu 1an; hodc dua trén truyén théng; hoidc dya trén tin don; hodc
dua trén kinh sach; hodc dua trén sy phong doan; hodc dua trén
mot su that da duoc chép nhan; hodc dua trén su xét doan bé
ngoai; hodc dua trén mot thanh kién (vé mot y twong da dugc suy
ngam); hodc dya trén mot ngudi xem 1a c6 kha ning; hodc dya trén
'mdt nha su 13 thdy ciia minh'. Nay cic ngudi Kalama, khi chinh
quy vi hiéu biét diéu sau ddy: 'Nhitng diéu nay 1a tot; nhitng diéu
nay thi khong bi ché trach; nhitg diéu nay dugc khen ngoi boi
nguoi khon ngoan; qua su thuc hién va quan sat, nhirg diéu nay
din dén sy hanh phuc va loi lac,' thi quy vi nén lam va chép nhan
chang.

KHONG THAM LAM, KHONG SAN HAN VA KHONG SI ME
(KHONG THAM SAN SI)

11. "Nay cac nguoi Kalama, _quy vi nghi gi? Khi nguoi nao khong
c6 long tham lam, thi diéu nay co lo1 hay 1a c6 hai cho ho?" -

"Bach Thé Ton, c6 loi." - "Nay cac ngudi Kalama, khi nguoi ndo
khong c6 long tham lam, tdm hg khong b1 long tham lam tran
ngap, tim ho khong bi 1ong tham lam danh bai, nguoi ndy sé
khong di giét nguoi, khong di trom cap, khong pham ti ta dam, va
khong noi déi; ngudi ndy ciing khuyén bao nguoi khic 1am giéng
nhu ho. Céc diéu nay s& lam cho ho hanh phuc va loi lac 1au dai,
c6 dtng khong? - "Bach Thé Tén, da ding."

12. "Nay cac ngudi Kalama, quy vi nghi gi? Khi nguoi nao khong
c6 long san han, thi diéu ndy c6 loi hay 1 c6 hai cho ho?" - "Bach
Thé Ton, c6 loi." - "Nay cac ngudi Kalama, khi nguoi nao khong



co long san hén, tam ho khong bi long san han tran ngép, tam ho
khong bi long san han danh bai, ngudi nay s& khong di giét nguorl
khong di trom cap, khong pham toi ta dam, va khong néi dbi;
ngudi nay ciing khuyén bao nguoi khac 1am gidng nhu ho. Cac
diéu néy s€ lam cho ho hanh phuc va lgi lac 1au dai, c6 ding
khong? - "Bach Thé Tén, da dung."

13. "Nay cac ngudi Kalama, quy vi nghi gi? Khi nguoi nao khong
c6 10ng si mé, thi diéu nay c6 loi hay 1a ¢6 hai cho ho?" - "Bach
Thé Ton, c6 loi." - "Nay cac ngudi Kalama, khi nguoi nao khong
co long si mé, tam ho khong bi long si meé tran ngap, tam ho khong
bi long si mé danh bai, nguoi nay s€ khong di glet nguoi, khong di
trom cap, khong pham t61 ta dam, va khong noi dbi; nguoi nay
cling khuyén bao ngudi khac 1am gidng nhu ho. Cac diéu nay sé
lam cho ho hanh phuc va lo1 lac 1au dai, c6 dung khong? - "Bach
Thé Tén, da dang."

14. "Nay cac nguoi Kalama, quy vi nghi gi? Nhiing diéu (ndi trén)
nay tot hay x4u?" - "Bach Thé Ton, da tot." - "Bi ché trach hay
khong bi ché trach?" - "Bach Thé Ton, khong bi ché trach." - "Bi
1én 4n hay duoc khen ngoi bai ngudi khon ngoan?" - "Bach Thé
T6n, duoc khen ngot." - "Qua sy thyuc hién va quan sat, nhing diéu
nay c¢6 dan dén hanh phuc va loi lac khong‘? Hodc 13 nhitng diéu
ndy tudi mat tam quy vi nhu thé nao?" - "Qua sy thuc hién va quan
sat, nhirng diéu nay dan dén hanh phuc va loi lac. Do d6, nhitng
diéu ndy tudi mat tAm ching con tai day."

15. "Nay cac ngudi Kalama, vi thé, chung ta di néi, nhitng gi
chiing ta dd néi trude ddy, 'Hay dén day, nay cac ngudi Kalama.
Dung chap nhin dua trén nhiing diéu sau day: nhirng gi minh da
duoc nghe di nghe lai nhiéu 1an; hodc dya trén truyén thong; hodc
dua trén tin dén; hodc dua trén kinh sach; hodc dua trén sy phong
doan; hoac dua trén mot su that da duoc chép nhan; hoac dua trén
su xét doan bé ngoai; hodc dua trén mdt thanh kién (Vé mot y
twong di duoc suy ngdm); hodc dua trén mot ngudi xem 1a c6 kha



nang; hodc dya trén 'mdt nha su la théy ctia minh'. Nay cac nguoi
Kalama, khi chinh quy vi hiéu biét diéu sau day: "Nhing dleu nay
1a tot; nhitng diéu nay thi khong bi ché trach; nhitng diéu nay dugc
khen ngo1 bo1 nguoi khon ngoan; qua su thuc hién va quan sat,
nhiing diéu néy din dén hanh phuc va loi lac," thi quy vi nén lam
va chip nhan chung.'

BON CACH SONG HANH PHUC (SONG THEO BON CACH:
TU BIHY XA)

16. "Nay cac ngudi Kalama, dé tir ctia nhitng Bac Cao Quy sbng
nhu sau: nguoi nﬁy khong c6 su tham lam, khong c6 su san han,
khong c6 su si mé, ho cé su hiéu biét rd rang va co su tinh thtc,
1ong nhan tir, trong tAm ngudi nay dang lan rong khap noi, &
phuong thir nhit (trong 4 phuong); ciing nhu thé ¢ phuong thir hai;
cling nhu thé ¢ phuong thir ba; cling nhu thé ¢ phwong thir tu;
cling nhu thé & (phuong) phia trén, (phwong) phia dudi, va
(phuong) bé ngang; (boi vi kiép nguoi trong d6 c6 moi sinh vat, 6
khap moi noi, va song trén toan thé gi6i), 1ong nhan tir, trong tAm
nguoi nay dang lan rong khap noi, cung véi long han hoan, rong
lom, khong c6 gidi han, khong ¢6 su thu han hay ac y.

"Long trac 4n va su cam théng, trong tAm ngudi nay dang lan rong
khap noi, & phwong thr nhét; ciing nhu thé & phuong thtr hai; cling
nhu thé & phuong thir ba; cting nhu thé & phuong tht tu; cling nhu
thé & phia trén, phia dudi, va bé ngang; (boi vi kiép nguoi trong do
c0 moi sinh vat, 6 khap moi noi, va séng trén toan thé gi6i), long
trac an va sy cam thong, trong tim ngudi nay dang lan rong khap
noi, cung voi long han hoan, rong 16n, khong c6 giol han, khong
coO su thu han hay ac y.

"Long hoan hy, trong tim ngudi nay dang lan rong khap noi, o
phuong thtr nhat; cling nhu thé & phuong thir hai; ciing nhu thé ¢
phuong thir ba; ciing nhu thé & phuong tht tu; cling nhu thé ¢ phia
trén, phia dudi, va bé ngang; (boi vi kiép nguoi trong d6 c6 moi



sinh vat, ¢ khap moi noi, va song trén toan thé gioi), long hoan hy,
trong tdim nguoi ndy dang lan rong khap noi, ciing véi long han
hoan, rong 16n, khong c6 gio1 han, khong co6 su thu han hay ac y.

"Long thanh than va sy binh yén, trong tim nguoi nay dang lan
rong khip noi, & phuong tht nhat; ciing nhu thé & phuong thir hai;
cling nhu thé & phuong thir ba; cling nhu thé ¢ phwong thir tu;
cling nhu thé ¢ phia trén, phia duéi, va bé ngang; (boi vi kiép
nguoi trong d6 ¢6 moi sinh vat, o khap moi noi, va song trén toan
thé gi6i), 1ong thanh than va su binh yén, trong tim ngudi ndy
dang lan rong khap noi, ciing véi long han hoan, rong 16n, khong
coO gi01 han, khong c6 su thu han hay ac y.

BON NIEM VUI (NHO CO NIEM AN UI, VA CO SU HO TRO)

17. "Nay cac ngudi Kalama, dé tir cia nhitng Bac Cao Quy song
vo1 tam khong ¢6 su tham lam, tam ho khong c6 su san han, tam
ho khong ¢6 su nho nhudc, va tam ho trong sach, ho l1a nguo1 tim
thay bon niém vui, & day va bay gio.

"Gia str vao kiép sau, khi nhan trd qua, nguoi ndy phai ganh chiu
két qua cua nhiing viéc lam thi¢n hoac ac. Sau khi chét, khi than
thé ho bat dau tan rd, nguoi ny s& sinh 1én ¢di troi, nghia 1a ho
song trong mot trang thai an lac.' Pay 1a niém vui thi nhat ma ho
tim thay.

"Gia str khong co kiép sau, khi nhan khong tré qua, khi khong c6
két qua cta nhirng viéc 1am thién hodc ac. Tuy nhién, trong kiép
nay, & day va bay gid, nguoi ndy sdng khong cé han thu, song
khong c6 ac ¥, nguoi ndy giir cho minh dugc an toan, khoe manh,
va hanh phuc.' Day 12 niém vui thtr nhi ma ho tim thay.

"'Gia st ket qua cua viéc ac xay ra cho nguoi lam ac. Tuy nhién,
nguoi ndy da khong lam ac véi ai ca. Vi the, két qua cua viée ac



khong thé anh hudng dén ngudi nay dugc, khi ho khong ¢6 hanh
dong xau xa:' Pay la niém vui thr ba ma ho tim thay.

"Gia str két qua ctia viéc ac khong xay ra cho ngudi lam ac. Ngudi
nay nhan biét ho trong sach trong bat ctr truong hop nao.' Pay la
niém vui thir tr ma ho tim thay.

"Nay cac ngudi Kalama, dé tir ctia nhitng Bac Cao Quy séng voi
tam khong c6 su tham lam, tam ho khong ¢6 su san han, tam ho
khong c6 sy nho nhudc, va tim ho trong sach, ho 1 ngudi tim thay
bon niém vui, & day va bay gio.

(NGUOI KALAMA TRA LOI bUC PHAT QUA NHUNG
POAN VAN DUOI PAY)

"Cau chuyén 14 nhu thé, Bach Thé Ton. Cau chuyén 1a nhu thé,
Bac Tuyét Luan. Bach Thé Tén, dé tir cua nhiing Bac Cao Quy
séng vo1 tam khong ¢6 sy tham lam, tdm ho khong c6 su san han,
tam ho khong c6 su nho nhudc, va tim ho trong sach, ho la nguoi
tim thdy bdn niém vui, & day va bay gio.

"Gia str vao kiép sau, khi nhan trd qua, nguoi ndy phai ganh chiu
két qua cua nhirng viéc lam thién hodc ac. Sau khi chét, khi than
the ho bt du tan rd, ngudi nay s& sinh Ién c0i troi, nghia la ho
song trong mot trang thai an lac." Day la niém vui thir nhat ma ho
tim thay.

"Gia str khong co kiép sau, khi nhan khong tré qua, khi khong cé
két qua cua nhitng viéc 1am thién hodc ac. Tuy nhién, trong kiép
nay, ¢ diy va bay gio, nguoi nay song khong c6 han thu, séng
khong c6 ac y, nguoi nay gitr cho minh dugce an toan, khoe manh,
va hanh phic.' Pay 1a niém vui th nhi ma ho tim thay.

"'Gia st ket qua cua viéc ac xay ra cho nguoi lam ac. Tuy nhién,
nguoi nay da khong lam ac véi ai ca. Vi the, két qua cua viée ac



khong thé anh hudng dén ngudi nay dugc, khi ho khong ¢6 hanh
dong xau xa:' Pay la niém vui thr ba ma ho tim thay.

"Gia str két qua ctia viéc ac khong xay ra cho ngudi lam ac. Ngudi
nay nhan biét ho trong sach trong bat ctr truong hop nao.' Pay la
niém vui thir tr ma ho tim thay.

"Bach Thé Tén, dé tir ctia nhitng Bac Cao Quy song véi tim khong
coO su tham lam, tam ho khong c6 su san han, tam ho khong ¢6 su
nho nhudc, va tim ho trong sach, ho 12 ngudi tim thy bén niém
vui, 0 day va bay gio.

"Bach Thé Tén, ky di¢u thay! Bach Thé Ton, ky diéu thay! Bach
Thé T6n, nhu thé mot ngudi 14t nhitng g1 bi nam up nay dugc quay
mit 1én, hodc nhu thé nhiing gi bi che dau nay dugc mo ra, hodc
nhu thé mot nguoi dang di lac dugc chi duong, hodc nhu thé ngudi
di trong dém tbi ‘nay c6 ngon dén, ho co sy suy nghi la, 'Nhing
nguoi nao co mat (nho c6 ngon dén), sé nhin thiy nhitng vat gi co
thé trong thdy duogc', cling nhu Giao Phap da duoc giai thich rd
rang va chi tiét qua nhiéu cach khac nhau (dé dan dat moi nguoi)
boi Dirc Thé Toén. Bach Thé Ton, chiing con xin quy y Dtrc Thé
Tén, quy y Phép, va quy y Tiang Poan. Bach Thé Tén, xin ngai
xem chung con nhu 13 nhitng Phat Tt quy y sudt doi, ké tir ngay
hoém nay."

Kalama Sutta: The Instruction to the Kalamas - Translated from
the Pali by Soma Thera - Source-Nguon: accesstoinsight.org

THE KALAMAS OF KESAPUTTA GO TO SEE THE BUDDHA



1. I heard thus. Once the Blessed One, while wandering in the
Kosala country with a large community of bhikkhus, entered a
town of the Kalama people called Kesaputta. The Kalamas who
were inhabitants of Kesaputta: "Reverend Gotama, the monk, the
son of the Sakyans, has, while wandering in the Kosala country,
entered Kesaputta. The good repute of the Reverend Gotama has
been spread in this way: Indeed, the Blessed One is thus
consummate, fully enlightened, endowed with knowledge and
practice, sublime, knower of the worlds, peerless, guide of tamable
men, teacher of divine and human beings, which he by himself has
through direct knowledge understood clearly. He set forth the
Dhamma, good in the beginning, good in the middle, good in the
end, possessed of meaning and the letter, and complete in
everything; and he proclaims the holy life that is perfectly pure.
Seeing such consummate ones is good indeed."

2. Then the Kalamas who were inhabitants of Kesaputta went to
where the Blessed One was. On arriving there some paid homage
to him and sat down on one side; some exchanged greetings with
him and after the ending of cordial memorable talk, sat down on
one side; some saluted him raising their joined palms and sat down
on one side; some announced their name and family and sat down
on one side; some without speaking, sat down on one side.

THE KALAMAS OF KESAPUTTA ASK FOR GUIDANCE
FROM THE BUDDHA

3. The Kalamas who were inhabitants of Kesaputta sitting on one
side said to the Blessed One: "There are some monks and
brahmans, venerable sir, who visit Kesaputta. They expound and
explain only their own doctrines; the doctrines of others they
despise, revile, and pull to pieces. Some other monks and
brahmans too, venerable sir, come to Kesaputta. They also
expound and explain only their own doctrines; the doctrines of
others they despise, revile, and pull to pieces. Venerable sir, there



is doubt, there is uncertainty in us concerning them. Which of
these reverend monks and brahmans spoke the truth and which
falsehood?"

THE CRITERION FOR REJECTION

4. "It is proper for you, Kalamas, to doubt, to be uncertain;
uncertainty has arisen in you about what is doubtful. Come,
Kalamas. Do not go upon what has been acquired by repeated
hearing; nor upon tradition; nor upon rumor; nor upon what is in a
scripture; nor upon surmise; nor upon an axiom; nor upon specious
reasoning; nor upon a bias toward a notion that has been pondered
over; nor upon another's seeming ability; nor upon the
consideration, 'The monk is our teacher.' Kalamas, when you
yourselves know: 'These things are bad; these things are blamable;
these things are censured by the wise; undertaken and observed,
these things lead to harm and ill,' abandon them.

GREED, HATE, AND DELUSION

5. "What do you think, Kalamas? Does greed appear in a man for
his benefit or harm?" — "For his harm, venerable sir." —
"Kalamas, being given to greed, and being overwhelmed and
vanquished mentally by greed, this man takes life, steals, commits
adultery, and tells lies; he prompts another too, to do likewise. Will
that be long for his harm and ill?" — "Yes, venerable sir."

6. "What do you think, Kalamas? Does hate appear in a man for his
benefit or harm?" — "For his harm, venerable sir." — "Kalamas,
being given to hate, and being overwhelmed and vanquished
mentally by hate, this man takes life, steals, commits adultery, and
tells lies; he prompts another too, to do likewise. Will that be long
for his harm and il1?" — "Yes, venerable sir."



7. "What do you think, Kalamas? Does delusion appear in a man
for his benefit or harm?" — "For his harm, venerable sir." —
"Kalamas, being given to delusion, and being overwhelmed and
vanquished mentally by delusion, this man takes life, steals,
commits adultery, and tells lies; he prompts another too, to do
likewise. Will that be long for his harm and il1?" — "Yes,
venerable sir."

8. "What do you think, Kalamas? Are these things good or bad?"
— "Bad, venerable sir" — "Blamable or not blamable?" —
"Blamable, venerable sir." — "Censured or praised by the wise?"
— "Censured, venerable sir." — "Undertaken and observed, do
these things lead to harm and ill, or not? Or how does it strike
you?" — "Undertaken and observed, these things lead to harm and
ill. Thus it strikes us here."

9. "Therefore, did we say, Kalamas, what was said thus, 'Come
Kalamas. Do not go upon what has been acquired by repeated
hearing; nor upon tradition; nor upon rumor; nor upon what is in a
scripture; nor upon surmise; nor upon an axiom; nor upon specious
reasoning; nor upon a bias toward a notion that has been pondered
over; nor upon another's seeming ability; nor upon the
consideration, "The monk is our teacher." Kalamas, when you
yourselves know: "These things are bad; these things are blamable;
these things are censured by the wise; undertaken and observed,
these things lead to harm and ill," abandon them."'

THE CRITERION FOR ACCEPTANCE

10. "Come, Kalamas. Do not go upon what has been acquired by
repeated hearing; nor upon tradition; nor upon rumor; nor upon
what is in a scripture; nor upon surmise; nor upon an axiom; nor
upon specious reasoning; nor upon a bias toward a notion that has
been pondered over; nor upon another's seeming ability; nor upon
the consideration, 'The monk is our teacher.' Kalamas, when you



yourselves know: 'These things are good; these things are not
blamable; these things are praised by the wise; undertaken and
observed, these things lead to benefit and happiness,' enter on and
abide in them.

ABSENCE OF GREED, HATE, AND DELUSION

11. "What do you think, Kalamas? Does absence of greed appear
1n a man for his benefit or harm?" — "For his benefit, venerable
sir." — "Kalamas, being not given to greed, and being not
overwhelmed and not vanquished mentally by greed, this man does
not take life, does not steal, does not commit adultery, and does not
tell lies; he prompts another too, to do likewise. Will that be long
for his benefit and happiness?" — "Yes, venerable sir."

12. "What do you think, Kalamas? Does absence of hate appear in
a man for his benefit or harm?" — "For his benefit, venerable sir."
— "Kalamas, being not given to hate, and being not overwhelmed
and not vanquished mentally by hate, this man does not take life,
does not steal, does not commit adultery, and does not tell lies; he
prompts another too, to do likewise. Will that be long for his
benefit and happiness?" — "Yes, venerable sir."

13. "What do you think, Kalamas? Does absence of delusion
appear in a man for his benefit or harm?" — "For his benefit,
venerable sir." — "Kalamas, being not given to delusion, and
being not overwhelmed and not vanquished mentally by delusion,
this man does not take life, does not steal, does not commit
adultery, and does not tell lies; he prompts another too, to do
likewise. Will that be long for his benefit and happiness?" — "Yes,
venerable sir."

14. "What do you think, Kalamas? Are these things good or bad?"
— "Good, venerable sir." — "Blamable or not blamable?" — "Not
blamable, venerable sir." — "Censured or praised by the wise?" —



"Praised, venerable sir." — "Undertaken and observed, do these
things lead to benefit and happiness, or not? Or how does it strike
you?" — "Undertaken and observed, these things lead to benefit
and happiness. Thus it strikes us here."

15. "Therefore, did we say, Kalamas, what was said thus, 'Come
Kalamas. Do not go upon what has been acquired by repeated
hearing; nor upon tradition; nor upon rumor; nor upon what is in a
scripture; nor upon surmise; nor upon an axiom; nor upon specious
reasoning; nor upon a bias toward a notion that has been pondered
over; nor upon another's seeming ability; nor upon the
consideration, "The monk is our teacher." Kalamas, when you
yourselves know: "These things are good; these things are not
blamable; these things are praised by the wise; undertaken and
observed, these things lead to benefit and happiness," enter on and
abide in them.'

THE FOUR EXALTED DWELLINGS

16. "The disciple of the Noble Ones, Kalamas, who in this way is
devoid of coveting, devoid of ill will, undeluded, clearly
comprehending and mindful, dwells, having pervaded, with the
thought of amity, one quarter; likewise the second; likewise the
third; likewise the fourth; so above, below, and across; he dwells,
having pervaded because of the existence in it of all living beings,
everywhere, the entire world, with the great, exalted, boundless
thought of amity that is free of hate or malice.

"He lives, having pervaded, with the thought of compassion, one
quarter; likewise the second; likewise the third; likewise the fourth;
so above, below, and across; he dwells, having pervaded because
of the existence in it of all living beings, everywhere, the entire
world, with the great, exalted, boundless thought of compassion
that is free of hate or malice.



"He lives, having pervaded, with the thought of gladness, one
quarter; likewise the second; likewise the third; likewise the fourth;
so above, below, and across; he dwells, having pervaded because
of the existence in it of all living beings, everywhere, the entire
world, with the great, exalted, boundless thought of gladness that is
free of hate or malice.

"He lives, having pervaded, with the thought of equanimity, one
quarter; likewise the second; likewise the third; likewise the fourth;
so above, below, and across; he dwells, having pervaded because
of the existence in it of all living beings, everywhere, the entire
world, with the great, exalted, boundless thought of equanimity
that is free of hate or malice.

THE FOUR SOLACES

17. "The disciple of the Noble Ones, Kalamas, who has such a
hate-free mind, such a malice-free mind, such an undefiled mind,
and such a purified mind, is one by whom four solaces are found
here and now.

"'Suppose there is a hereafter and there is a fruit, result, of deeds
done well or ill. Then it is possible that at the dissolution of the
body after death, I shall arise in the heavenly world, which is
possessed of the state of bliss.' This is the first solace found by
him.

"'Suppose there is no hereafter and there is no fruit, no result, of
deeds done well or ill. Yet in this world, here and now, free from
hatred, free from malice, safe and sound, and happy, I keep
myself.' This is the second solace found by him.

"'Suppose evil (results) befall an evil-doer. I, however, think of
doing evil to no one. Then, how can ill (results) affect me who do
no evil deed?' This is the third solace found by him.



"'Suppose evil (results) do not befall an evil-doer. Then I see
myself purified in any case.' This is the fourth solace found by
him.

"The disciple of the Noble Ones, Kalamas, who has such a hate-
free mind, such a malice-free mind, such an undefiled mind, and
such a purified mind, is one by whom, here and now, these four

solaces are found."

(BELOW ARE THE PARAGRAPHS IN WHICH THE
KALAMAS ANSWER THE BUDDHA)

"So it is, Blessed One. So it is, Sublime one. The disciple of the
Noble Ones, venerable sir, who has such a hate-free mind, such a
malice-free mind, such an undefiled mind, and such a purified
mind, is one by whom, here and now, four solaces are found.

"'Suppose there is a hereafter and there is a fruit, result, of deeds
done well or ill. Then it is possible that at the dissolution of the
body after death, I shall arise in the heavenly world, which is
possessed of the state of bliss.' This is the first solace found by
him.

"'Suppose there is no hereafter and there is no fruit, no result, of
deeds done well or 1ll. Yet in this world, here and now, free from
hatred, free from malice, safe and sound, and happy, I keep
myself.' This is the second solace found by him.

"'Suppose evil (results) befall an evil-doer. I, however, think of
doing evil to no one. Then, how can ill (results) affect me who do
no evil deed?' This is the third solace found by him.



"'Suppose evil (results) do not befall an evil-doer. Then I see
myself purified in any case.' This is the fourth solace found by
him.

"The disciple of the Noble Ones, venerable sir, who has such a
hate-free mind, such a malice-free mind, such an undefiled mind,
and such a purified mind, is one by whom, here and now, these
four solaces are found.

"Marvelous, venerable sir! Marvelous, venerable sir! As if,
venerable sir, a person were to turn face upward what is upside
down, or to uncover the concealed, or to point the way to one who
is lost or to carry a lamp in the darkness, thinking, "Those who
have eyes will see visible objects,' so has the Dhamma been set
forth in many ways by the Blessed One. We, venerable sir, go to
the Blessed One for refuge, to the Dhamma for refuge, and to the
Community of Bhikkhus for refuge. Venerable sir, may the
Blessed One regard us as lay followers who have gone for refuge
for life, from today."



